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Maria Tsurkan. Colloquiality as a concept of the history of language. Speech phenomena have long been the object of
consideration in the history of literary language. They were interpreted as phenomena of vernacular speech, since the subject of
this branch of linguistics is the study of the ways of formation of literary language against the background of interaction with
spoken language, which has areal and social differentiation. The need to use the terms vernacular language, vernacular element,
vernacular style disappeared due to two factors: 1) the researchers linked these concepts with a certain abstract model in the
general picture of the history of the literary language, the formation of the Ukrainian literary language based on written sources
and the influence of the language of folklore; 2) in stylistics, a colloquial (colloquial and everyday) style of literary language
was distinguished, which is based on oral colloquial everyday language with territorial and social variants. The purpose of the
article is to describe the relationship between the functional and stylistic category "vernacular" and the historical-linguistic
concept "vernacular". Materials and methods. The use of the term "eloquence" in modern linguistic stylistics is interpreted
through the use of methods of analysis, synthesis and generalization of scientific theories. Conclusions. Colloquiality is a
category that unites units of literary and non-literary oral conversational and everyday sphere of use in their stylistic function
(nominative, emotional-expressive, socio-cultural and communicative-pragmatic). The appearance of language units with a
colloquial register in this or that micro-context is motivated by the writer's artistic intention, the chosen theme of the work,

stylized communicative situations in which it unfolds.

Key words: linguistic stylistics, colloquialism, vernacular, artistic narrative, literary norm.

IMocTanoBKa npo6aeMu B 3arajJibHOMY BUIJISAL Ta il
3B’SI30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBHMH 4YM MPAKTHYHUMU
3aBaaHHsAMH. JliTepaTypHa MOBa — JMHAMi4Ha CHCTEMa, 110
PO3BHBAETHCS K MOTYXKHA B3a€EMOis 1l YCHOI Ta MUCEMHOT
dopM, KOKHa 3 SKHX Ma€ CHenudiuHi JCKCHKO-
(pazeororivyHi, rpaMaTHYHi, PUTMIKO-iIHTOHAIITHI pecypcH.
VY Teopii miteparypHOi MOBM W Yy TpaKTHI[l BHBUYCHHS
XYZOKHBOI MOBH BXX€ JAaBHO CKJIAiacs TPaaHIlis BHBYATH
TEKCTH 3 TOTJIAAY icTOopii MOBH 1 CTHIICTHKH B KOHTEKCTI
B3a€EMOMIi  yCHO-POSMOBHOTO Ta  KHIDKHO-TIHCEMHOTO,
BIUIMBY €JIEMEHTIB YCHOi PO3MOBHOI MOOYTOBOi NPaKTHKH,
ZiaJIoTiYHOTO CHUIKYBaHHS Ha GOPMyBaHHS KaHOHIB MOBHO-
€CTeTHYHOI HOPMH XYyJOXXKHBOT'O CTHIIIO, HAa BHPOOJEHHS y
CTPYKTYpPi XYHO0XXHBOI MOBH CIIOCOOIB BHPaKEHHS JTYMOK,
MOYyYTTiB, 3ac00iB iX MeperaBaHHS B NMHCEMHOMY TEKCTi.
JocmipKeHHs. MOBH XyIOKHBOTO TBOPY B acHeKTax icTopii
MOBH 1 CTHJIICTHKH TIOB’s13aHe B Teopii JliTepaTypHOi MOBH 3
KOpEJISLI€I0 KaTeropin “po3MoBHicTB” i
“HapOTHOPO3MOBHICTB”, JUI SKUX CIIJIBHOIO OCHOBOIO €
Opi€eHTallis Ha TIEBHY MOJENb YCHOTO PO3MOBHOTO
CIIJIKYBaHHS, 1110 MAa€ TEPUTOPIalbHi, COLiaIbHI PI3HOBHIH.
Po3MoBHI siBHIIA BiyiaBHa Oy 00’ €KTOM po3risay ictopii
JiTepaTypHOi MOBM. IX BUTIyMaudyBaiu SIK  sBHIIA
HapOJHOPO3MOBHOCTI, OCKINBKM MpeAMeT Miel ramysi
MOBO3HABCTBA — BUBUEHHS CIIOCOOIB (hopMyBaHHS KHUKHOL
MOBH Ha TJi B3aEMOAii 3 YCHO-PO3MOBHOIO, IO MAa€E
apeasbHy Ta COLIANBHY AU(epeHIlialito.

Meta HayKoBOi pPO3BiAKHM — ONHCATH B3a€MO3B’SI30K
(YHKIIIOHATEHO-CTHITICTHYHOT KaTeropii “po3MOBHICTH” 3

ICTOPUKOMOBHHUM MOHSATTSAM “‘HApOJHOPO3MOBHICThH .
AHaji3 ocraHHiX Jgocaimkens, i myOuikanii.
B3aeM03B’5130K JIIrBICTUYHHX KaTEropii ‘“po3MOBHICTB” i
“HapOJAHOPO3MOBHICTE” TOCHTI/PKYBAIH Yy CBOi Ipalsx Taki
Bizomi MoBosHaB, sk C. bubuk, H. T'yiisaniok, B. Ipemyk,
II. Aymuk, C. €pmomenko, JI. Mampko, T. Tkauenxo,
M. Lypkan, H. [larinosa Ta iami. 3oxpema, C. I1. bubuk
po3risiiae  sSBUINE PO3MOBHOCTI SIK  HACHIZOK TiCHOT
B3aeMomii yCHOI Ta MHCEMHOI JITepaTypHOI MPaKTHUKH, SK
pe3yabpTaT aKkTyalizalii yCTaJeHHX B YCHIM CIIOHTaHHiH
moOyTOBilf MOBI MOBOMHCIICHHEBHX CTPYKTYp, 30KpeMa i

CEeMaHTHYHUX, TOp.. ‘“Po3MOBHICTE” miATpUMyeTBHCA Yy
MOOYTOBO-YXKHUTKOBIH  cdepi, MOBCIKIEHHO-TTOOYTOBI
KyJIbTypi Ta KOOPAWHYETHCS TIOBCSKICHHO-TIPAKTHYHOIO

MOBHOIO CBi/IOMICTIO, BOHA 3aCOIliifOBaHa 3 HeodimiiHICTIO,
OyZIeHHICTIO, KOHKPETHICTIO CHTYaTHBHHX CTCPEOTHIIIB,
HaroBHEHUX JIEKCUKO-(hPa3eoIor i YHUMHU Ta
CHHTAKCUYHUMHU YCTAJICHUMH KOHCTPYKLIsSIMH .
AKTYyaJIbHICTh J0C/iskeHHs 00yMOBJIEeHa MOTPeOoIo
YTOYHEHHS Ta 3°SICYBaHHS 3MICTY MOBHHMX KaTeropin

“po3MOBHICTH” 1  “HapoOAHOPO3MOBHICT” 3  METOIO
MOAAIBIIOrO  OINKMCY 3aco0iB  CTHJI3alil PO3MOBHOCTI
XYJI0’HBOTO TEKCTY .

v HayKOBOMY JOpOOKy BHUKOpHCTaHi
3arajJiIbHOHAYKOBI MeTOIM JOCJi/UKEeHHsI, cepell SKHX

METOJ aHali3y, CHHTe3Y i y3arajJbHEeHHs HayKOBUX TEOpiil.
BuxJian OCHOBHOI'0 Marepiamy.  3acBoeHHs

PO3MOBHHX  €JEMEHTIB  O3HAYyIOTh SK  BXOJDKCHHS

HapOJAHOPO3MOBHHUX (iaJIEKTHUX, HAITIAJICKTHUX ) OTMHHIIb

'Bybyk S. P. Ukrainska usna literaturna mova v kulturi povsiakdennia: monohrafiia [Ukrainian oral literary language in everyday culture:

monograph.], Nizhyn: Aspektpolihraf, 2013, P. 182 [in Ukrainian].

AKmyansHi nUManus CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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Y KHIJKHY MTUCEMHY TIPaKTUKY, 30kpema y TBopu XI—XIII cr.
i3 IlepKOBHO-PENIriHOI0 TeMaTHKOK , y mam’ stk XIV—
XVIII cr.**. KuBa HapoaHa MOBa IOCTYTIOBO 3aKPIILTIOBANACS
SIK OCHOBA JITEPaTypHO-TIMCEMHOTO PO3BUTKY B HALIOHAIBHIH
KyJbTypi ¥ 10 kinmg XVII cT. yxke “gacto BUCTyNasa B podii
HaWBaXJIMBIIIOrO KOMIIOHEHTA [po3pimkeHHs Hamre. — M. 1]
il CTpyKTYpH’™, X0ua if He yTBEpIKYBaIacs B yCiX ii skaHpax.
Y XVII-XVIII cr. neit mpouec HaOyBae IOMIMPEHHS B
XyIOXHIM miTepaTypi — B iHTepMenisx, OypiecKHUX i
MAaHCTIpHYHUX  BIpHmIaX, y  pIi3HUX  CAaTUPHUYHHX 1
I'YMOPUCTHYHUX TBOPAX.

Tak 3BaHa mpdcTa ycHa W NHCEMHa MOBM BigOHBaIN
TEPUTOpIaNIbHI JiaJIeKTH HEOJHAKOBOIO Miporo. Bussieni B
pI3HMX  CTapOyKpaiHCBKMX  IaM sTKax  JialeKTU3MHU
JOCTITHUKYM KBami(iKyroTh SK mepudepiiiHi  eneMeHTH
TOMIIIHBOT JiTeparypHoi MoBH . [1IupoTa B3aeMoii KHIKHUX
1 HapOAHOPO3MOBHHX €JICMCHTIB  HAIIOHAJFHOI MOBH
CNIpUYMHWIA PYHHYBaHHS CTPYKTYPH Ta OOpasHOI CHCTEMH
“BUCOKOI” MOBH ¥ YTBEpIXKEHHs MpaB HAPOJHOI MOBU B
JiTepaTypHiii’.

Po3BUTOK 1 yHOpPMYBaHHS YKpaiHCBKOi JiTepaTypHOI
MOBH, 5K, 3pCINTO0, 1 OararbOX IHINMX, CIPUYHHWIN [IBi
3yCTpIiUHI TEHICHIIl: a) OpieHTALis MHUCEMHOI JITepaTypHOI
MOBM Ha HapOZHOPO3MOBHY MOBY; ©) IiJHECEHH:
HapOJHOPO3MOBHOI (yCHOi) MOBM 10 pIiBHSI IIMCEMHOI MOBH,
CTBOPCHHsI il €JHOCTI, MOHOJITHOCTI B HAIliOHAJEHOMY
MacmTabi.

Ha  mpomMy  IpyHTI  HAapOJHOPO3MOBHA  MOBa
abcTparyeTsCst  BiJi PI3HO/DKEPENBHUX — “‘HECTAaHIAPTHUX
€NIeMEHTIB  (JIOKATbHMX, JXAPrOHHHX, BY3BKONpPO(deCiiHmX,
BHPa3HO IIPOCTOPIYHMX TOIIO), BHSBISE TEHJCHINO IO

mocrmabiieHHs  3aJIeKHOCTI  BiA TOBIPOK, JO yCTaIeHHS
perioHambHUX MOBHHMX HOpM. Hampukiami XVIII  cr.
3aBEpIIYEThCS TEPexil JO0 €IWHOI HOBOi  YKPaiHCBHKOT

JITepaTypHOi MOBH, C)OpPMOBAHOI Ha HapOJHiA OocHOBI. Llei
TIpoliec HalOITbIIIe OXOMUB MOBY XyIOKHBOT JIITEpaTypH.

HaificroTHima  ocoONMMBICTE  HOBOI  yKPaiHCBKOI
miteparypHoi MoBH, ska Hampukiaimi XVIII — mo napyroi
nosioBuHK XIX cr. Oyna mpezacraBieHa >kaHpaMH TTOETUYHOT
Ta TPO30BOi MOBOTBOPYOCTI, MOJSTa€ B ii MaKCHMAIBHOMY
30JMKeHHI 3 HAapOJHUMHU roBopamu. BoHa posBuHynacs Ha
OCHOBI MIBJEHHO-CXIJTHOrO Hapiuus i akTHBHO yBiOpaia B
cebe Ta yHiikyBana B €JMHy CUCTEMY €JIEMEHTH BCIX 1HIIMX
JIlaJIEeKTHUX MacUBIB yKPaTHCHKOT MOBH.

YV ximmi XVII — wa mowarky XIX cr. cnabka
YHOPMOBaHICTb YKPaTHCBKOI JiTepaTypHOI MOBH, BJIACTUBI iif
XUTaHHS, PO30ODKHOCTI, HEBIIOPSAKOBAHICTb  BiJIKPUBAIH
JATEKTHIM OAMHHUIISIM IIHPOKKI TOCTYI Y BCI il MiICKCTEMH,
II0 HE JaBajlo 3MOIM LMM OJMHMISAM  CTWIICTUYHO

YBUPA3HIOBATHCS . 32 TAaKMX YMOB IIJIKOM 3aKOHOMipHHM
OyJlo Te, MO KOXHUH THUCHMEHHHK y MOBI CBOiX TBOpIiB
BioOpaXkaB MepeayciM WOro pilHy TOBIpKY, 3BOKAFOYH TPH
IbOMY Ha MOBY IonepenHukiB. CepeqHbOHAUIHIIPSIHCHKI
TOBOPH MHUTII CHOPUAMAM SK ICHTPAIbHI, HAHTHIIOBIIIII,
3pa3koBi M BaroMi cepen iHImmX TroBopiB. TepuropiaimbHi
TOBipKOBi ¢opmMH, coBa N CHHTAKCHYHI KOHCTPYKLil
BIUTITAJIUCS B KaHBY JHTEPaTYpHOro (IIHCEMHOTO) MOBIICHHS
MIPUPOAHO, CTUXIHHO, 1 TOMY YHTa4 3aCBOIOBAB iX SIK 3BUYAMHI
CTHJTIICTHYHO HEHTpaJIbHi €IeMEHTH.

ITucemennuku XIX CT. 3BepTatOThCS 10 HAPOIHOI MOBU
B pa3i ONOBiAi MpO BaXJMBI MOMii, a BUKJIAX € EMOIIHHO
HACHYEHWH, TIOB’s3aHMH 13 JMHAMIKOIO, PyXOM, OaraTbMa
niioBuMu ocobamu. ['OBIpKOBI 3aCO0H ITOCTYNIOBO IOYAIH
OIL[HIOBAaTH IIOAO IXHBOTO TIOIIMPEHHS, 3PO3yMIIOCTi
YUTAueBl, 10 i CIPUYNHUIIO BUTBOPEHHS HAPOJHOPO3MOBHHX
3aco0iB, II0 MAIOTh 3B’SI30K 13 TOBIPKOBUMH, aJie O3HAaKa IX
“IpuB’s3aHOCTI” MIOCTYIIOBO YHEBUPA3ZHIOETHCS:
IIMCbMEHHUKN HaMaratoThCsl PENpe3eHTYBaTH CBOIO TOBIPKY i
BiTHAXOMATH OIWHHII, ITiIKaBl W 3pO3yMuTI YUTA4EBi — HOCIIO
iamoi roeipku (I. I1. bxakeswy, O. I'. Mypomuesa Ta iH.).

I3 gpyroi momoBurm XIX Cr. HATHIIPSHCBHKI
JTepaTypHO-IIMCEMHI TPaJHIli HACIiIYIOTh NHCHMCHHHKU
lammanen Ta BykoBurm (I @panko, B. Credanuk,
M. Yepemmmnua, [O. ®empkoBuy, C. BopoOkeBmu, O.
Kobmisacbka, O. Makoseit, M. I1aBnuk) # y cBoiit TBOpYOCTi
BUSBIISIIOTh TEHACHIIIO 10 YHi(iKalii JiTepaTypHOi MOBH Ha
HaJUTHIIIPSHCBKIA OCHOBI, IIMPOKO 3aCTOCOBYIOWM W MiCIEBi
TUaeKTU3MH — BIMIOBITHO OOMKIBCBKOTO, TTOKYTCHKOTO,
TYIYJIGCHKOTO TOBOPIB — JUIS THIMI3aIlil Ta iHAMBITyaizariii
00pa3iB y TBOpax Ha CUIBCBKY TEMATHKy. Y 3B’S3Ky 3 IIAM
HUHI aKTyaJlbHi BHCHOBKH IIpO Cla0Ky YHOPMOBAHICTh SIK
XYIO’KHBOTO CJIOBHHIKA, TaK i IPaBOIMCY B MOBI Mpo3aikiB 60—
80-x pp. XIX cT., uns MOBa € 3pa3KOM 3axiJHOYKPaiHCHKOTO
BapiaHTa TOrOYaCHOI JIITePaTypHOi MOBH, X04a i HACHYEHOTO,
Harpukiag y 10. @enproBrya Ta M. [aBimka, TyIyTbCEKIMHI
JUATIeKTHAMH PUCAMH, 3-TIOMDK SIKHX ‘‘dacoM BaXKO abo i
HEMOXJIMBO  PO3PIHUTH  CBiJIoMe,  IIiIecnpsMOBaHe 1
HECBIZIOME, BUIIA/IKOBE, MUMOBIUIEHE BXXHBAHHS TI'YIIYJIBCBKHX
mianexkraux omumuib-'’. B. B. Ipemyk y6auae 3axoruieHHs
PO3MOBHOIO CTHXI€FO, M0 MEXye 3 (hakrorpadiuHicTo, 1 B
MoBi M. Uepemmmun''.

Jlesiki niasieKTHI pUCH JI0 HOBOi YKpalHCBKOI MOBH
BHECIA TIPO30Ba TBopuicTh M. Koro6uucskoro'”. 3okpema,
JOCHIJHAK ~ KOHCTAaTye  OpI€HTAllil0 NHMCbMEHHHKA Ha
CTWJII3alLi0 TYIYJIbCbKMX puc y moBicti “TiHi 3a0yTHx
npe,uKiB”B.

[Jianektmzamn B MoBi B. Credanuka BUKOHYBaiIn
eMOILIHHO-EeKCIIPECHBHY (YHKIII0, PO3KPUBAIM IICHXOJIOTIIO

2 Zhanry i styli v istorii ukrainskoi literaturnoi movy [Genres and styles in the history of the Ukrainian literary language] / Nimchuk V. V.,
Rusanivskyi V. M., Chepiha I. P. ta in., K.: Nauk. dumka, 1989, P. 6 [in Ukrainian].
3 Ohiienko I. Istoriia ukrainskoi literaturnoi movy [History of the Ukrainian literary language], K.: Nasha kultura i nauka, 2004, P. 251

[in Ukrainian].

4 Zhanry i styli v istorii ukrainskoi literaturnoi movy..., op. cit., P. 6.

*Bilodid I. K. Vybrani pratsi: u 3-kh t. [Selected works: in 3 vols.], T. 2, K.: Naukova dumka, 1986, P. 38 [in Ukrainian].
®Matviias I. H. Ukrainska mova i yii hovory: monohrafiia [The Ukrainian language and its dialects: a monograph], K.: Nauk. dumka,

1990, P. 21 [in Ukrainian].

"Leonova M. V. “Narodni frazeolohizmy v novelakh O. Kobylianskoi 90-kh rokiv” [Folk idioms in O. Kobylyanska's short stories of the
90s], Nauchui ezhehodnyk Chernovytskoho unyversyteta za 1958 hod.: sb. st., Chernivtsi, 1960, P. 132 [in Ukrainian].

¥ Bilodid I. K. Vybrani pratsi..., op. cit., P. 38.

® Matviias I. H. Ukrainska mova i yii hovory : monohrafiia..., op. cit., P. 21.

!9 Greshchuk V. V. Pivdenno-zakhidni dialekty v ukrainskii khudozhnii movi. Narys [South-western dialects in the Ukrainian artistic lan-
guage. Sketch], Ivano-Frankivsk: Vyd-vo Prykarpatskoho nats. un-tu imeni Vasylia Stefanyka, 2010, P. 249 [in Ukrainian].

" Greshchuk V. V. Studii z ukrainskoho movoznavstva: vybr. pratsi [Studies in Ukrainian Linguistics: select. works], Ivano-Frankivsk:

Misto, 2009, P. 263 [in Ukrainian].
2 Ibidem.
B Ibidem.
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CelNlsH, BHOCHIIM B TEKCT 3a0apBIeHHS MiCIeBOro moGyTy. Ix
Micrie B HoBemax OyJo eCTETHYHO BUIIPAaB/IaHE, OCKUIBKY i€ HE
KOITIIOBAHHS  MICIICBOi  TOBIpKH, a “‘JIOCKOHaIMN  3aci0
XyJOXKHBOT0 Brpasy”*. JlianekTHi 3ac06H JOMOMOTIIH TIpo3aiky
B poOOTI HaI MAIaJIONiYHOI (OPMOIO HOBEJN, IO CHPHUSIIO
TicuxoJorizamii Ta apamarusarii omoimi. Sk BimHayaB 1. L
KoBamuk, “mBomoBHICTE® CrepaHnkoBUX HOBel (CIUIaB
MicCIIeBO1 MOKYTCBKOI TOBIPKH Ta Ii3HIIIE 3aCBOEHOI 3 KHIDKHIX
JoKepenl 1 JITepaTypHOro OTOYEHHS MOBHM) HEOOXiITHO
PO3B’s3yBaTH, BUXOMASYH 3 OCHOB TICHXOJIOTIT HOr0O XYIOXHBOT
TBOpUOCTI ",

V mitepatypi ki XIX — moyarky XX CT. HAKpECIIHCS
TEHJEHIII 1O 1HTENIEKTYaIbHO-TICHXOJIOTTYHOTO OCMUCIIECHHS
OyTTs 3a JIOIIOMOTOI0 HApOJHOI B CBOill OCHOBI MOBH.
CTBOpeHHS ¥  PO3BUTOK JHTEpPaTypHO-TIMCEMHOI  MOBH
YKpAaiHCBKOI HaIlii 3yMOBJIEHI THM, III0 B APyTii moioBuHI XIX
— Ha moyarky XX CT. 3aKJaJaloThCsl OCHOBHI NPHHIIA
CTHJTICTHYHOTO BUKOPHCTAHHS JiA/leKTHUX CITiB .

Came B MOBI XyIOXHBOI JITepaTypu 3 SICKpaBO
BUPKCHUMH €CTCTUYHUMH (DYHKIISIMH, TOBIPKOBUI €JIEMEHT
YacTo BIEpIIE OLIHIOEThCS W IJUIAETHCS BHIPOOYBaHHIO Ha
CTHJTICTHYHO-BHPA30BY TIPMIATHICTE' . Y XyNOKHBOMY TEKCT
JaJIeKTH3M HaOyBae JOJATKOBUX CEMaHTHYHUX Ta €CTETUYHHX
BIATIHKIB, PI3KO KOHTPACTye 3 JITEpaTypHO-HOPMATHBHOIO
OpraHi3ali€l0 IBOr0 TEKCTYy U 4Yepe3 Te¢ CTIUTCTHYHO
yBUpasHIOEThCs.  CTYMiHP — €KCIIPECHBHOCTI  JTIANICKTH3MY
3yMOBJICHHII MO0 HAaJIOXHICTIO JI0 NEBHOIO MOBHOTO PIBHS,
0COOJIMBOCTSIMH CEMAHTUKH 1 THM, 3 SIKOIO METOI 1 B SIKHi
CIIoci6 yBoTh Horo asTop y Teker'® .

SIKIo B TIOYaTKOBHH Tepiox (GOpMyBaHHS JiTEpaTypHOI
MOBH CEpEHBOHAIHINPSIHCHKUIA TiaIeKT i TOBIPKY TiBICHHO-
3aXiTHOTO Hapiyys depe3 MOCEPEAHMIITBO YCHOI HApOIHOI
TBOPYOCTi BHKOHYIOTh KOXKHMH Ha OKpECIEHil TepHTopii
OCHOBOIIOJIOKHY ~ PO, TO TIOCTYNOBO iXHif  BIUIMB
3MEHIIY€EThCS (ajle He NPHIMHAETHCS). HaromicTs mist gacy
(YHKITIOHYBaHHS JiTepaTypHOi MOBH SIK 3aTraJIbHOHAIIIOHAJIEHOT
YHOPMOBAHOI CHCTEMH XapakTepHa 3MiHa (OpMH B3aeMOIil
JiTepaTypHOi MOBH Ta MICIIeBUX JIiayiekTiB. Bonu €
HEBHYCPITHUM JDKEPENIOM [UIi TBOPEHHSI EKCIPECHBHUX 1
0o0pa3HHX  JICKCHYHHX  3aco0iB, HaOyBalOTh  CTaTycy
HapOZHOPO3MOBHOI'O €JIEMEHTa MOBH XYJOXKHBOI JHTEpaTypu;
napajeNbHO 3 IHIIMMH PO3MOBHHMHM EJIEMEHTAMH JUaJIeKTH
3MILAIOTECSA  3HAPSAIAM IOJAIBLIOTO IIPOrpecy MOBH, il
IIMCEMHUX CTWIIB 4Yepe3 3aCBOEHHS HEI0 TOr0 HOBOTO, IO
3’SIBIISIETHCS. B YCHO-PO3MOBHOMY MOBJIEHHI HapOJy “‘BHACIIZIOK
CTIOHTAHHOTO CAMOPO3BHTKY JKMBOT MOBH"".,

Jocninnuky, TIOCITYTOBYIOUHCh HOHSTTSIM
HAapOJHOPO3MOBHA  MOBA, PO3YMIIOTH MiA HUM  0azy
miteparypHoi MoBH. Lle, 3a 3anponoHoBanuM Bu3HaueHHsM C.
I1. bubuk, “HaytianekTHU CyOCTpar, KOHTJIOMEPAT OJMHHIL
MOBM ©0e3 11X HOpPMAaTHBHOI OITIHKKM Ta KoauQikarii,
YCBIZIOMJICHUH COIiyMOM SIK HaIliOHATbHA MOJIENb MOBH,

5921

OCHOBA MOBCSIKICHHO-NIOOYTOBOI KyIIbTYpH ™.

YTpomoBk KiJIbKOX CTONITh JIQIEKTH3M, UM TOBIPKOBHI
€IIEMeHT, 3MIHHB CTaryc CTPYKTYpPHOTO, HOPMOTBIPHOTO
KOMITOHEHTa Ha CTaTyC CTHJEMH B JITepaTypHid MoBi. B
YKpaiHCHKIH JIHMBOCTHIICTHUIN B TUIOIINHI Bifl JOCIITHHITBKOT
Momem  “‘MoBa 1 CTWIb IIMCBMEHHHKA® 1O MoOZelei
“IHAMBITYaNbHUA CTWIH MUCHMEHHUKA TIOCTYIIOBO BiMIiHIILIH
BiZ TIOCITyTOBYBaHHS ICTOPHKOMOBHIM HOHATTSM
“HapOIHOPO3MOBHICTG’, 3alHMIIMBIIA HOTrO I Mpamp 3
ICTOpUYHOI ~ CTWNICTUKA ~ Ha  TO3HAYEHHS  MPOIECY
“oniTepaTypHEHHS IaTeKTHUX Ta HAIiBAiaJIEKTHUX, PO3MOBHO-
MOoOYTOBUX E€NIEMEHTIB 3 €CTETUYHOI) HACTAHOBOIO; aBTOPCHKY
€CTeTUKO-CTIUTICTHYHY ~ MOAM(DIKAIil0  PO3MOBHOTO  SIK
CTHITICTHYHOTO 3ac00Y JTiTepaTypHOi MOBHU .

Ilotpeba y BUKOpPHUCTaHHI TEPMIHIB HapOTHOPO3MOBHA
MOBa, HApOAHOPO3MOBHHUI €JIEMEHT, HApOJAHOPO3MOBHICTH
CTWITIO 3HUKJIA Y 3B’SI3KY 3 JIBOMa YMHHUKaMU: 1) 3a3HadeHi
TOHATTS JIOCHIZHWKA TOB’S3yBaIM 3 IIEBHOIO a0CTPaKTHOO
MOJICJUTIO B 3araylbHii KapTUHI iCTOpii JiTepaTypHOi MOBH,
CTaHOBIICHHS YKPAIHCBHKOI JHTEpaTypHOI MOBH Ha OCHOBI
IMICEMHUX JDKEPENT 1 BIUTMBY MOBH (DOJIBKIIOPY; 2) Y CTHIIICTHILI
BHOKPEMIUIA ~ PO3MOBHHI  (PO3MOBHO-TIOOYTOBHIT)  CTHIIB
JiTepaTypHOi MOBH, SKHW IPYHTYETHCS Ha YCHIM pPO3MOBHIN
moOyTOBii MOBI 3 TCPUTOPIAIGHUMH Ta  COLIAJBHUMHA
BapiaHTamMu. J[0 TOro > €NEMEHTH COLIAIBHOTO BapiaHTy,
TIPOXOISTIM KPi3h HOPMATHBHI (PLIBTPH JHTEpaTypHOI YCHOI Ta
IMICEMHOI MOBH, HAJAlOTh BIATIHKY PO3MOBHOCTI MOBHIH
TMIPaKTHIIi, 30KpeMa MICbMCHHHUIIBKIN.

BucnoBkn. Omxe, y mpoekmii Ha MOBY Cy9acHOI
XyHOXHBOI JITEpaTypd KIIOYOBMM Uil  XapaKTePHCTHKH
€NIEMEeHTIB YCHOI PO3MOBHOI MOBM B iXHIM CTHJIICTHYHIN
(YHKILI TOCTyrOBYIOTECS TEPMIHOM ““pO3MOBHICTE”, SIKMH MU
TI[yMadrMO $IK KaTeropiro, o 00’ €JHye OMHHLII JTiTepaTypHOi
Ta HENTEpaTypHOI YCHOI PO3MOBHO-TIOOYTOBOI  cepu
BXWBAaHHSA B ixHi crwmicTraHii QyHKOil (HOMIHATHBHIH,
eMOITIHO-EeKCIIPECHBHIH, COMIOKYIBTYPHIH 13 KOMYHIKaTHBHO-
mparMatigHoro). [losBa MOBHMX OAMHHIL 13 pETiCTpoM
PO3MOBHOCTI B TOMY YM TOMY MIKPOKOHTEKCTI MOTHBOBAaHA
XyZOXHIM 33yMOM [HCbMEHHHKa, OOpaHOI TEMOIO TBODY,
CTHJII30BaHNMH KOMYHIKATUBHUMH CHTYAllisIMH, Y SIKHX BOHA
PO3rOpTAETHCS.

Lypxkan Mapia — Ookmop nedacoeiunux Hayx, npogecop
Byxosuncvkozo  deporcagnoco meouynozo yHieepcumenty. Haykosi
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VKPAIHCLKOT MOBU SIK THO3EMHOT' Y BULYILE WIKOJIL.
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